
 

Аннотация к дисциплине 

 

Название дисциплины Иностранный язык 

Направление (специальность) 

подготовки 

24.05.01 Проектирование, производство и эксплуатация ракет и ракетно-

космических комплексов 

Направленность 

(профиль/программа/специал

изация) 

Ракетно-космические композитные конструкции 

Место дисциплины Обязательная часть Блока 1. Дисциплины (модули)  

Трудоемкость (з.е. / часы) 5 з.е. / 180 часа  

Цель изучения дисциплины Целью освоения дисциплины является повышение исходного уровня 

владения иностранным языком, достигнутого на предыдущей ступени 

образования, и овладение студентами необходимым и достаточным уровнем 

коммуникативной компетенции для решения социально - коммуникативных 

задач в различных областях бытовой, культурной, профессиональной и 

научной деятельности; развивать у студентов навыков письменного и устного 

перевода текстов, относящихся к сфере научно-технического общения. 

Компетенции, формируемые 

в результате освоения 

дисциплины 

УК-4. Способен применять современные коммуникативные технологии, 

в том числе на иностранном (ых) языке(ах), для академического и 

профессионального взаимодействия. 

Содержание дисциплины 

(основные разделы и темы) 

Раздел 1. Бытовая сфера общения. (Я и моя семья). Семейные традиции. 

Дом. Досуг. Путешествия. Праздники. Мой рабочий день 

Раздел 2. Социально- культурная сфера общения (Я и моя страна). 

Охрана окружающей среды. Национальные праздники и обычаи России. 

Родной край 

Раздел 3. Социально-культурная сфера общения (Я и мир). 

Национальные традиции и обычаи других стран мира (Великобритания, 

США). Достопримечательности разных стран (Великобритания, США). 

Раздел 4. Учебно-познавательная сфера общения. (Я и мое образование). 

Высшее образование в России. Мой университет. Моя будущая 

профессия. Высшее образование за рубежом. 

Раздел 5. Лексические вопросы технического перевода  

Термины, их особенности, способы их перевода. Неологизмы, их 

структура, способы образования, способы их перевода. 

Раздел 6. Грамматические вопросы технического перевода  

Перевод конструкции страдательного залога. Неличные формы глагола 

и способы их перевода. Виды перевода. Особенности перевода 

технической документации. 

Форма промежуточной 

аттестации 

 

Зачет/Экзамен 
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